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DEVELOPMENT OF STUDENTS’ COGNITIVE ACTIVITY
AT TEACHING FOREIGN LANGUAGE IN NONLINGUISTIC HIGHER EDUCATION ESTABLISHMENT

Gatsoev Dmitrii Viktorovich
Michurinsk State Agrarian University
lobo.solitario@mail.ru

The article considers the problem of development of students’ cognitive activity when teaching a foreign language in nonlinguis-
tic higher education establishment. Particular attention is paid to the use of interactive educational techniques, contributing
to the revelation of creative potential of the person seeking to gain new knowledge and innovative solutions to professional tasks.

Key words and phrases: cognitive activity; interactive educational techniques; creative potential; integration; teaching a foreign
language.

VIIK 802.0

B cmamve obcyscoaemes npobrema uzyueHus 300MOPPUIMOE 8 AHSTUNICKOM U (DPPAHYYICKOM A3bIKAX 0Y0yugumu
baxanaepamu IUHeGUCIUKY — yyumensmu. Ha KoHKpemHwix npumepax nokasana 6ax3CHOCHb UX CPAGHEHUSI HA OCHO-
6e KOHHOMAamueHuIX cem. [lenaemcs 6bl800, Umo CONOCMAGUMENbHOE U3VUEHUE 300MOPPUIMOE NO38ONAEM CY-
OeHmam 8 OnpedeleHHOl Mepe NOCMUYb CXOICECMb SA3bIKOGLIX KAPMUH MUPA O8YX JUHSGOKVILIMYD U CAMOObIM-
HOCHIb KAJICOOU U3 HUX.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvl: noaroroBka 0akajaBpOB JMHIBUCTHKH; M3y4YeHHE 300MOP(HOM JIEKCUKHU; aHTIMHCKUH
SI3bIK; (ppaHIly3CKuil S3bIK; CPaBHEHHUE; SA3bIKOBAsi KAPTUHA MHPA.

T'oay6eBa Oabra KoncraHTuHOBHA

MoasikoB Oger 'ennagueBuy, 1. e, H., mpodeccop

Tambosckuii cocyoapcmeenuwiil ynusepcumem umernu I. P. [lepoicasuna
oliastarlight@gmail.com,; olegpo@rambler.ru

W3YYEHUE 300MOP®HOM JEKCUKHA ®PAHI[Y3CKOI'O U AHTJIMHCKOI' O SA3bIKOB
B MPOHECCE NOAT'OTOBKH BAKAJIABPOB IMHI'BUCTHUKH - BYAYIIUX YYUTEJIEN

Bcesiknii n3ydaroniuii HHOCTPAHHBIC SI3BIKHU, @ CTYACHT-JIMHIBUCT B OCOOCHHOCTH, 3HAET, YTO MPAKTHYCCKH B JIFO-
OOM sI3BIKE CYIIECTBYIOT OOpa3HbIC BRIPAXKCHHUS, KOTOPBIE CTPOSITCSA HA cpaBHeHUH. OHU JIENAIOT PeUYb BHIPA3UTECIIb-
HOW ¥ 3MOIIMOHAIFHON M TIOMOTAIOT TOBOPSILEMY BBICKA3aTh CBOE OTHOIICHHE K MPEIMETy, u3berast rpyObIX U He-
YMECTHBIX CITOB. Ha3BaHMS pa3MMUHBIX KUBOTHBIX ITHUPOKO MCIIONB3YIOTCS IS XapaKTePUCTHKH YeIOBEKa U OICH-
KU ero AeicTBUil. JKUBOTHBIE ABISAIOTCS HEOTHEMJIEMOW YAacThIO JKU3HM YEJIOBEKA C JOUCTOPUYECKUX BPEMEH, MO-
3TOMY HEOCHOPHM TOT (akT, YTO 300MOpdHas JEKCHKa IIyOOKO BpOCia B OOIIEYETOBEUECKYIO KYIBTYpy. YTO-
TpeOJIeHHE CIIOB U BEIPAKEHUH C 300MOP(PHBIM KOMITOHEHTOM ISl XapaKTEPUCTUKH JIFOIEH MOXKET OBITh OOBSICHEHO
CIIeYIONINM 00pa3oM: KUBOTHBIE, KaK M YEJOBEK, 00IaJaloT COOCTBEHHBIMH MOBaJKaMH M 00pa3oM >KHW3HH, UTO
MIPEJOCTABISIET MTUPOKHE BO3MOKHOCTH TSI MCIIONIB30BaHIS MeTadopryeckoro neperoca [1]. AKTyansHOCTh H3Y-
YCHUS M HUCCICIOBAHMS JAHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO AaCIEKTa B MPOIECCE MOJrOTOBKH OyAyIIMX OakalaBpoB
10 HalIpaBJICHUIO «JIMHrBUCTHKAY IMMPOJAUKTOBAHA HCO6XO,Z[I/IMOCTI)IO OCMBICJICHUS KYJIbTYPHBIX KOJOB, 3aH_II/l(pr-
BaHHBIX B 300MOpGHO# Jekcuke. KpoMe TOro, aHanu3 U COMOCTABICHHE 300MOPGU3MOB (hPAHI[y3CKOTO U aHIJINK-
CKOI'O A3BIKOB MOXKET CHOCO6CTBOBaTI> MMOHUMAHUIO MEHTAJIBHOCTU U AYXOBHOI'O CKJIaga HAapOJOB 3TUX CTpaH, 4YTO
MPEyCMOTPEHO OCHOBHOW 00pa30BaTeIbHOMN MPOrpaMMoi TIOATOTOBKHU OyIynux yuurenei [3; 4].

Crnenyer paszinn4aTh TaKhe MOHATHS KaK 300HAM U 300Mop(u3M. 300HMM BBIONHSACT NPSMYI0 HOMHUHATHBHYIO
(YHKIHIO, TO €CTh Ha3bIBACT KOHKPETHOTO TPEACTaBUTENS (payHBI. 300MOPQH3M JKe MCIONB3yeTCs Tl 00pa3HoTo Tie-
peHOCa CBOWCTB KUBOTHOTO Ha YeIOBEeKa. 300MOP(PUIECKI KOMIOHEHT XapaKTePH3yeTCs SMOIIMOHAIIBHOM OKPACKOW H
OIICHOYHBIM CY>KICHHEM H Yallle BCErO BCTPEUACTCS B COCTABE YCTOMUHMBEIX CJIOBOCOYECTAHHH, IOCIIOBHI] H TIOTOBOPOK.

3ooMopduyeckas eKcHKka HEOAHOKPATHO TOABEPraiach OIMMCAHUIO M CUCTEMATH3AINA B PA3IMYHBIX HCCIEIO-
BaHUIX. BpUH mpeioke sl pa3mdHble croco0b! Kiraccudukarm 3ooMopdm3moB. Tak, B. O. [TyukoB pacnpenenser
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TaKyI0 JIEKCUKY I10 CJISIYIOIIMM TPEM KaTeropHsM: BHEIIHHE KauecTBa YeJOBEKa, BHYTPEHHUE KauecTBa YesOBEKa
u roBezieHue 4yenoseka [5, c. 49]. T. B. Ceponerina paccMaTpuBaeT CUCTEMHBIE OCOOCHHOCTH aHTIIMHCKUX 300MODp-
(U3MOB (Takue Kak SMOIHOHAILHO-OIIEHOYHBII KOMIIOHEHT, MEIMOPATHBHAS/IeHiopaTHBHAS OIIEHKA, CHMBOJINIECKOE
3Ha4YeHHe) U 0co00e BHIMAaHNE yAeseT HMHBEKTHBHOI JIeKCHKe [6, c. §2-84].

CuntaeM mnenecooOpa3HBIM B y4eOHOM IIPOIIECCE IMPOM3BOIUTH KIACCHPHUKAIMIO 300MOP(HU3MOB Ha OCHOBE
KOHHOTATUBHBIX CEM C PACIpPEACICHHEM OTACIbHON JIEKCHKH 10 KaTeropHsM. MaTepuanaoM Il CPaBHUTEIBHOTO
aHaIM3a 300MOP(HOH JICKCHKH CITy’KaT YCTOWYIHMBBIC BBIPA)XKEHHS, TaK KaK C UX ITOMOIIBIO MOXKHO HanOOJIee MOITHO

MIPOAEMOHCTPUPOBATH €€ pa3HOOOpasne U MeTahOPUIHOCTE.
CpaBHeHnne GppaHIy3CKUX H AHTJINHCKAX 300MOp¢H3MOB Ha 0OCHOBE KOHHOTATHBHBIX CEM

1. TTomoxuTenapHas KOHHOTAIUS
1) BremrHocTs yenoBeka

DpaHy3CKHil A3BIK

AHITIMHCKHH A3BIK

avoir du chien — GbITH IPUBJICKATEIHLHON
fort comme un boeuf — cunbHBII KakK OBIK
pas le mauvais cheval — He «TeMHas JIOMIAAKA»

a dolly bird — MunoBuHas IeBYILIKA
as strong as a horse — CUIbHBII KaK KOHb

2) BHyTpeHHHE KayecTBa 4eJI0BeKa

DpaHy3CKHil A3BIK

AHITIMHCKHH A3BIK

CMmenocTh

se battre comme un lion — cpaxxaTbcs KaK JICB

| as brave as a lion — cMenbiii Kak JieB

OnpIT

loup blanc — matepslii BOIK
chat echaudé — ctpensiHblil Bopooeit

a wise old bird — ctpensiablit BopooOeit

Tpyno

JII00He

cheval de labour — HeyTOMUMEI pabOTHHK
(pabouas nomaaxa)

as busy as a bee — TpyuTCS, KaK myeska
as busy as a beaver — OyKB. 3aHsTBI|, Kak 600p

HeBunHOCTH

doux comme un agneau — HeBI/IHHLH\/’I, KaK araeiy

| can’t say a boo to a goose — u myxu He 06HAUT

3) JlackoBbie oOpareHus

ma biche — Most K0304Ka

ma poule — MOsl Kypouka

mon petit (petite) lapin — moii (Mos1) 3aiika

mon petit (petite) loup — MOl BOTYOHOK (MOSI BOJTYHMIIA)
ma colombe — romy0OKa

duck — yTouka

dove — ronyOka

chick(en) — xypouka, IIBIIIOYKA

kitten — koTeHOK (0OpamnieHue K IeBYIIKe)
tiger — Turp (oOpaleHue K My JIHHe)
honey bear — MeIB&KOHOK

2. HerartuBHasi KOHHOTALWS
1) BHemrHoCTb YenoBeka

DpaHy3CcKHil A3BIK

AHITIMHCKHH A3BIK

grand cheval — nomans (0 KeHIIHE)

chat échorché — obnesnast Komka

comme un cochon avec Sa queue — HEYKIIOXKe, HEIIOBKO
laid comme un crapaud — 6e300pa3HbIil

like a bull in a china shop — HeyKI0XKe, HETIOBOPOTIINBO
as ugly as a toad — ypoJUIUBEIH, KaK >kaba

ugly duckling — ranxuii yréHOK

horse face — nuuo ¢ rpyObIMU YepTamMu

2) BHyTpeHHHE KadecTBa YeloBeKa

I'nynoctb

ane bate — HaOUTHIN Typak
etre lourd comme un boeuf — ritynblii KaK ObIK

bullhead — Tynuua, 601BaH
as stupid as a donkey — Tynoi kak ocen
as silly as a sheep — riTynblii Kak oBIa

I'pybocTh/He

O0TCCAHHOCTD

cheval de bat — TpyOBblii, HEOTeCaHHBIH
ours mal léché — rpybusin

as gruff as a bear — TpyOBbIii, Kak MeABENb

Kagnoctb

étre constipé du crapaud — GbITb KaIHBIM, IPUKHUMHICTHIM

| greedy pig — xannas caumbs

KosapctBO

réchauffer un serpent dans son sein — IpUrpeTh 3MeI0 Ha TPYH

| nurse/nourish a snake in one’s bosom — IpurpeTh 3Mel0 Ha IPyIH

Tpycocth

politron/peureux comme un liévre — TPyCIUBBIH, KaK 3asiil
poule laitée — mokpas KypuLa

scared as a rabbit — uctyraHHbIl KaK KPOJIMK

YnpsamcTBO

tétu comme un dne — yupsMblil Kak océn

as stubborn as a goat — 04eHb ypsAMbIH (YIPAMBIH Kak KO3E1)
as stubborn as a mule — ynépThlif Kak 0cén
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3) TloBeneHue yemoBeka

DpaHy3CKHil A3BIK

AHITIMHCKHH A3BIK

donner un canard a moitié — cynuTh XypaBiis B HeOe
donner/offrir chien de sa chienne — TOUI0XUTH CBUHBIO
faire le chien couchant — XOnUTh Ha 33/IHUX JIATIKAX, JTbCTHTh
soigner son cochon — TpSACTHUCH HaJ COOOM

suivre comme un mouton — CIeno UIATH 3a KeM-JIM00

traiter comme un chien — odpaarscs Kak ¢ cobakon

tuer la poule aux oeufs d’0r — pyOUTh CyK, Ha KOTOPOM CHAMIIb

make & monkey out of someone — BBICTaBUTh KOT0-JIH0O0
Ha TIOCMEILHILE, BHICTABIISATH KOT0-1100 ypakoM

to act the giddy goat — BansTh Nypaka, BECTH ce0s TIIyTo
to beat a dead horse — IpoiOKATh HEHYXHBIH CIIOp

to cast (one’s) pearls before swine — meratb Oucep nepen
CBHUHBSAMHU

to follow like sheep — cnemno cnenoBatb

to treat someone like a dog — 10X0 ¢ KeM-JIM00 0Opamarbes
to kill the goose that laid golden eggs — youts Kypuiy,
HECYUIYIO 30JI0ThIE LA

4) KadecTBO U yCIOBHS KU3HU

mener une vie de chien — BecTu cob6aublo )XKU3Hb
la mort du petit cheval — Tparenust; HoTeps: HaJXEKIbI

dog’s life — npo3sidbanue; cobaubs KU3Hb

rat race — xax 6enka B Kojece

to keep the wolf from the door — 60poTbCS ¢ HUIIETON
monkey on one’s back — 3aBUCUMOCTb OT HAPKOTHUKOB;
TsDKeNas Hollla

3. HpoHuyHas KOHHOTALHS

AHIIIHIICKHI 13BIK
monkeyshines — 6al0BCTBO, IAIOCTH, IPOICIKU
to monkey around — ypadntbcst
to have rats in the attic — OBITH HEe B CBOEM yMe
as mad as a march hare — cOBepILICHHO O€3yMHBIH
proud as a peacock — TOpIpIil Kak TaBIHH

DpaHny3ckuii si3bIK
fin/vieux renard — npoHbIpa
coq de paroisse — IepBBIi TapeHb Ha AEPEBHE
se batter comme un petit cog — OBITb 3aIUPOH
un vieux lapin — cTpensHsli Bopooeit
oiseau sur la branche — 6e33a00THBII YeIOBEK
vache laitiére — IpIITHOTpYas NEBYIIKA, KCHINHA

KonmuecTBOo 300MOpGHBIX MIMOM C HETAaTUBHOIM KOHHOTALMEH B 3HAYMTENILHOH CTENEHU NPEBOCXOJHUT YHCIIO
YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHHUH C TOJIOKUTENEHBIM KOMIOHEHTOM KakK BO (DPAHI[y3CKOM, TaK M B aHTIIMHCKOM SI3BIKE. DTO
00OBsICHSIETCSI, TIPEXKJIE BCETO, TEM, YTO YEJOBEK, CPAaBHUBAs Ce0s C KMBOTHBIMH, CTPEMHTCS IOAYEPKHYTH CBOE MC-
KJIFOUUTENIEHOE TOJIOKEHHE B MPUPOJIE, CBOIO IIMBUIIN30BAHHOCTH U OTOPBAHHOCTH OT JUKOI'O MHpa MHCTHHKTOB.
ITpuunHa TakXke KPOETCsl B OCOOEHHOCTH YEJIOBEUECKOH NMCHXHMKH AKIEHTHPOBATh BHUMAHHE HAa OTPHIATEIBHBIX
CTOpPOHAX >KU3HU, KPUTUUECKOM OTHOLIEHUH K Mpoucxosuiemy [2, c. 58].

JleporaTuBHYI0 KOHHOTAIIWIO IIPHHAMAIOT KaK JOMAIIHHUE, TaK U TUKHE )KUBOTHBIC. VICKITIOUNTETbHO HETATHBHYIO
OKpacKy MMEIOT CIIeyIOIINe XMBOTHBIE: CBUHBS, OCEN, K03E1, kaba, Kpbica, OBIa; MPEHMYIIECTBEHHO JI€POTraTHB-
HYIO — HETyX, BOJIK, KOpOBa, JInca, 00e3bstHa. Bo (paHIy3cKOM fA3BIKE, B OTIMYHE OT aHTIHMHCKOTO, MEABEAb UMEET
NPEUMYLIECTBEHHO HEraTHBHYIO KOHHOTAIIUIO.

B 00owux s3bIKax Takke MPUCYTCTBYIOT 300CEMBI CO CMEIIAHHOW KOHHOTAIMEH, TO €CTh OHHU MCIIOIB3YIOTCS KaK
JUISl TIOJIOXKUTENIBHOM, TaK W /I OTPULATENIbHON XapaKTepPUCTHKU: cobaka, KOIIKa, Jiomaab, nTuua. [lonoxurens-
HOW KOHHOTaNueH 0051aaloT ATHEHOK, Toxyob (la colombe w the dove) n neB kak BO ppaHITy3CKOM, TaK U B aHTJIHH-
CKOM, a TaKxKe muesia 1 600p B aHTTIMHCKOM SI3BIKE.

Kak BUAHO W3 NMPUBEICHHBIX NPUMEPOB, OJHH U T€ XK€ XMBOTHBIC MMEIOT CXOAHOE KOHHOTaTHBHOE 3HAYCHHUE
B 000HX f3bIKaxX. JTO JOKA3bIBAET YHUBEPCAIBHOCTh HEKOTOPBIX CTEPEOTUIIOB MBILICHUS U S3bIKOBOW KOJMPOBKU
MHpa B paMKax (ppaHKO(POHHOH U aHIIIOSI3BIYHON KYJIBTYP.

Jlns BeIpaskeHHs TON MM MHOW XapaKTEPHUCTHKH BO (PPAHILy3CKOM M aHTIIHMHCKOM S3bIKaX 3a4acTyI0 HCIIOIb3YIOT-
Csl O/IHH U T€ K€ JKMBOTHBIC: OCEN — TIIyIOCTh, OBLA — Oe3BOJIME, JIEB — OTBara, MeBelb — Ipy0OCTh, JIMca — XUT-
poctb. OZIHAKO €CTh U HEKOTOPBIE pacXoxkaeHus. Hanprmep, Ui onucaHusi CyMacIIeCTBHs B @HTJIMHCKOM SI3bIKE HC-
TIOJIB3YIOTCSI CEMBI «3asiI» U «KPBICa», IJIsl XapaKTEePHUCTHKH pab0TOCIIOCOOHOCTH — «IT4enay u «000p» 1 T. 1.

3akJl0ueHue

Taxum oOpa3om, u3ydas 300MOp(HYIO JISKCHKY B IIpoliecce OakalaBpCKOH HOATOTOBKH, OyIyIIne yIuTemst 0co-
3HAIOT, YTO OHA IIMPOKO MCHOJB3YETCs JJIS XapaKTePUCTHKH YeJIOBEKa M OMHCAHMs YCIOBUH €ro HU3HEeAesTeIbHO-
CTH BO ()PaHITy3CKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX. 300MOp(dHast KOXMPOBKA M KOHHOTATHBHAs COCTABIIIONIAst OTACIBHBIX
300CeM B OOJIBIIMHCTBE CJIYYaeB COBIAJAIOT B ATUX SI3bIKaX, YTO TOBOPUT O CXOXKEM BHICHHUU MHpPa M OOILIMX LEH-
HOCTSIX JIBYX KyJbTyp. OJJHaKO B CBSI3M C TEM, YTO CTONPOLIEHTHOE COBIIAJICHHE HE HAOIIOJIAETCsl, MBI MOYKEM T'OBO-
PHUTh O CaMOOBITHOCTH S3bIKOBOW KapTHHBI MUpa KaXI0W M3 KYJIBTYp, Y4TO SIBISETCS BAKHBIM aCIIEKTOM HOATOTOBKH
COBPEMEHHBIX JMHTBUCTOB — IIPENOAaBaTeIeld HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.
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THE STUDY OF ZOOMORPHIC VOCABULARY IN THE FRENCH AND ENGLISH
LANGUAGES IN PROCESS OF TRAINING OF BACHELORS OF LINGUISTICS - FUTURE TEACHERS

Golubeva Ol'ga Konstantinovna
Polyakov Oleg Gennadievich, Doctor in Pedagogy, Professor
Tambov State University named after G. R. Derzhavin
oliastarlight@gmail.com; olegpo@rambler.ru

The article discusses the problem of studying zoomorphisms in the English and French languages by the future bachelors of lin-
guistics — the teachers. The importance of comparing them on the basis of connotative semes is shown by the specific examples.
It is concluded that a comparative study of zoomorphisms allows students to some extent understand the similarity of the linguis-
tic worldviews from two linguo-cultures and the distinctive character of each of them.

Key words and phrases. training of bachelors of linguistics; study of zoomorphic vocabulary; the English language; the French
language; comparison; linguistic worldview.
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B cmamve paccmompena cneyugurxa nHeoOHopoOHOCmU UHGOPMAYUOHHOU Cpedbl KAK paxmopa, onpedensiouezo
0COOEHHOCU NPOYECCO8 UHPOPMAYUOHHO20 OOMEHA U PA3BUMUSL UHDOPMAYUOHHO20 00WeCmBd, BbIsIGIEHbL ee Xa-
PaKkmepHble C8OUCMEA OMHOCUMENBHO 00PA308AMENbHO20 NPOCMPAHCINEA CUCMEMbL 8bLCULE20 NPOPECCUOHATLHO2O0
obpaszoeanus (BIIO) u, 6 wacmnocmu, 63aUMOBIUAHUE AHATUZUPYEMO20 CEOUCMEA U NPOPECCUOHATLHOU desmeb-
HOCMU nedazo2a GblCUlell WKOIbL.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: mpenonaBatenb Bys3a; WHGOpMAIMOHHAs Cpeia; HEOJHOPOIHOCTh MH(POPMALMOHHOM
cpenbl; HGOPMALMOHHBIH NOTEHIHAI.
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POJIb IIPEITOTIABATEJISA BY3A B @OPMUPOBAHUA
HEOJHOPOJHOCTHU NTHO®OPMAIIMOHHOMU CPE/IbI

Omnpenenenre MHPOPMAIIMOHHOW Cpe/lbl HEOIHO3HAYHO, MHOTOACIIEKTHO U CYOBEKTHBHO, HO ONPEJENICHHO CO-
OTHOCHTCS C 9YaCThI0 HH(POPMAIMOHHOTO MIPOCTPAHCTBA, CBSI3AHHOM C ACATEIFHOCTHIO JIIOJICH, B HEKOTOPOH CTETIEHI
MO3HaBaeMOH M YIpaBIIsIEeMOH UMM, a Takxke 00Jaaromieil CBOMCTBaMHU TOJIMCTPYKTYPHOCTH, MHOTOMEPHOCTH U He-
PaBHOMEPHOCTH €€ IUIOTHOCTH (HEOTHOpOIHOCTH). B camoMm nene, nHOpMaMoHHas cpela MpeacTaBiseT coboit
COBOKYITHOCTh 3HAUMTEJIBHOI'O YHCIIA JJIEMEHTOB, HAXOMSIINXCS B MOCTOSHHOM B3aWMOJEHCTBUH, MOPOXKIAFOLINX
BCE HOBBIE AJIEMEHTHI U CBS3HM MEXIY HUMH, OJHAKO TEYCHHE dTHX MPOIIECCOB BeChMa HeoAauHakoBo. HeoOxoammo
TaKKe OTMETHTh U Pa3JINYHYIO CTETEHb KOHIIEHTPAIIMH OOBEKTOB M CyOBEKTOB MH(OPMAIIMOHHON CPE/bl, a TaKXe
cnenu(UKy coepKaHUsI U TEXHOJIOTHYECKON pealn3aliiil CBA3YIOIINX UX METOIOB U CPEACTB.

OCHOBHBIMU TIPHYMHAMHM BO3HMKHOBEHHS HEOJHOPOIAHOCTH WH(OPMAIMOHHON cpensl SBISIOTCSA, Ha Hall
B3IJIA 1, BJIUSAHUC FeOFpa(I)I/I‘{eCKI/IX, }IeMOFpaq)I/I‘-IeCKI/IX, HAYYHO-TCXHUYCCKUX, 06paSOBaTeHBHBIX 1 UHBIX yCJ'[OBI/II\/'I,
NIPUYEM COLMANIbHAsI COCTABIISIONIAsl MIMEET 3HAUNTEIbHBIN NpHOpUTET. YeloBeK SBNIsSETCS U MICTOYHUKOM, U TTOTpe-
OuteneM nHQOpPMaNNH, OH e CO3/1aeT U BHEJPSET CPEJCTBA M CIIOCOOBI Nepeayr, 00paboTKu 1 XpaHeHHs: HH}op-
MaIuH, T.e. obecrnednBaeT OBICTPYIO CBA3b MEXAY O0BEKTaMHU U CyOBEKTaMHU MOCPEICTBOM HHPOPMAIMOHHBIX TEX-
HOJIOTHIA, KOTOPBIC NPU MPOYUX PABHBIX YCIOBHIX O0ECIICYHBAIOT 00Jiee BRICOKYIO CKOPOCTh OOHOBIICHUS WH(OP-
MalMOHHOH cpensl. KpoMe Toro, HepaBHOMEPHOCTh IIOTHOCTH MH(OPMAIIMOHHOW Cpe/ibl HanOoJee 3aMeTHa MpU
COIIOCTaBJICHUN COOOIIECTB C PAa3TUYHBIM YPOBHEM 00pa30BaHUSA M WHPOPMANUOHHBIX MOTPEOHOCTEH, YTO MOYKHO
00BEINHUTD CIIOBOCOYCTAHUEM «HH(DOPMAITMOHHBIN TTOTCHIIUAI.

[NonaTne HHPOPMAIMOHHOTO MOTCHIIHANA KaK COBOKYITHOCTH CPEIICTB, METOIOB M YCIIOBHM, MO3BOJISIOMINX (-
(EeKTHBHO UCIOIH30BATh HH(POPMAIIIOHHBIE PECYPCHI SBJISETCS JOCTATOYHO IIUPOKUM M MOXKET OBITh PACCMOTPEHO
B Pa3IMYHBIX acleKTaX: NHPOPMAIMOHHEIA TOTEHIIHAT OpraHu3ay (My3es, By3a, IPOMBIIUICHHOTO TPEATIPUATHS),
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